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Abstract  لملخص ا  

 

   بين فريديريك نيتشه ومحمد ناجي
   الترجمة بوصفها حلا فلسفيا
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ع      لمترجماشتُهر  حبّه  نيتشه  أنهن  حتى  ما   يه،  مرضه،  قمة  في  وهو 
في سمعه  إلى  تناهى  سنة  إن  من  ديوداتي    1876  أبريل  الكونتيسة  أن 

(Countess Diodati  قد ترجمت ) كتابه ميلاد التّراجيديا إلى
الق أخذ  حتى  بهاالفرنسية،  العلاقة  وتوطيد  لزيارتها  أنه    .طار  غير 

مارستان  في  الحال  بها  واستقر  الجنون،  عوالم  إلى  دخلت  أنها  اكتشف 
فاقدة نوعها،  من  غريبة  بمترجميه  علاقته  لتبقى  بشكل    للاتزان  عقلي، 

صاحب   على  مه  وقَدَّ المترجم  ومهمة  مصلحة  نيتشه  فيها  غلّب 
من    .العمل إلى  إرسال كتبه  في  يتورع  لا  مترجما كان  له  يجد  وكي 

المحمومة   يسارع في ترجمتها، بل إن هناك من استغل رغبته  يعتقده قد 
تلك ليطالبه بالمال لقاء ترجمة أعماله كما الحال مع المترجم السّويدي 

في    .(Johan August Strindbergتريندبرغ )أوغست س
محمّد   العربي:  اللّسان  إلى  نيتشه  ناقلي  أهم  لأحد  نتعرض  الورقة  هذه 
تقريب   لمهمة  وفيًّا  وظل  برور  أيما  النّيتشوي  بالمتن  بَ رّ  الذي  الناّجي 
جميع   على  تأتي  ترجماته  لتكاد  حتى  العربي  المتلقي  من  نيتشه  نصوص 

 ما كتب نيتشه. 
جمة، المتّجم، نيتشه، الأمانة، الخيانة.فتاحية: الكلمات الم    التّر

 
   Bouchtla.m@gmail.com وشتلة محمد صلاح:د. ب *

     Nietzsche was famous for love to his 

translators that ever when he was so sick 

and after he heard that Countess Diodarti 

had translated his book "The Birth of 

tragedy" into French in 1976, he took the 

train to visit her and strengthen  their 

relationship.  However, and after he arrived. 

He discovered that she had become mod and 

was sent to a mental hospital. 

     That incident made Nietzsche's 

relationship with his translators strange and 

awkward. He insisted on the huge and 

crucial role of translators And stressed their 

Importance even more than. The Withers  

themselves and whenever he needed a 

translator  ,Nietzsche never hesitated to send 

his books to whom he believed they would 

certainty do it. One of the translators 

exploited Nietzsche's he tic desire to ask for 

money in exchange for translating his 

works. He is the Swedish translator Johan 

August Strindberg. In this article/paper we 

will shed light on one of the most influential  

and loyal Arab translators of  Nietzsche's 

works. It's mohamed ennaji .  This man is 

know for his loyalty and admiration to 

Nietzsche's works and managed to translate 

almost his books into Arabic. 

Key words: Translation, translator, 

Nietzsche, trust betrayal/disloyalty. 
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 على سبيل التّقديم: 

صناعة  في  بأدواره  والاعتّاف  وبسابقته،  بمكانته،  البرور  باب  من  أو  لربما،  العطف  باب  من  يكون  قد 
ويوطرنهم بين ذَويه ونََسه،  أن يلجأ المتّجم إلى نصوص الأباعد ليستضيفهم  وصياغة الأفكار الملهمة،  الحضارة 

د الغرباء عنهم، صداقة قد تغلب على سائر فالمتّجم مثله مثل المحقق غالباً ما تحكمهم علاقة صداقة غريبة بأح 
المفكرين؛  من  واحد  الدؤوب كتب  عمله  في  فيُلازم  علاقاته،  على كل  لتنتصر  إنها  حتى  الأخرى،  صداقاتهم 
أن  فما  القديم،  احب  الصر ذاك  اسم  ثانية  جهة  من  هو  فيَلزمه  تنضيدها،  ويعيد  عنها  يكتب  أو  ترجميًا  يعالجها 

لام هار  أبي عثمان عمرو بن بحر، وما يحضر اسم عبد السر من جهة التحقيق حتى يحضر اسم  ون أو شارل بلار 
القادر  عبد  باسم  نسمع  إن  وما  خلدون،  ابن  الررحمن  عبد  اسم  ونتذكر  إلا  شدادي  لام  السر عبد  اسم  نذكر  إن 

با نسمع  إن  وما  حكمت،  ونَظم  باموق  أورهان  التّركيين  اسم  نتذكر  حتى  جمة  التّر حقل  في  اللري  صالح عبد  سم 
فيودور  وتذكر  يوسا،  فارغاس  ماريو  ومعه  ماركيز  غارسيا  غابرييل  اسم  بالنا  إلى  يحضر  حتى  علماني 
هيغل،   اسم  بيننا  يحضر  حتى  إمام  الفتاح  عبد  إمام  باسم  نسمع  إن  وما  روبي،  الدر سامي  ويحضر  دوستويفسكي 

د النراجي حتى يحضر أمامنا فريدير  ك نيتشه، فأسماء متّجمين معينين لوفائها لمن وما إن نسمع المتّجم المغربي محمر
تتّجم لهم صارت لوحدها وصفة لاستحضار روح وشخص صاحب النرص الأصلي، فالمتّجم ساحر يحيى الميت 

م المخروم.   ويوقظ الوسنان من النرصوص، ويبرئ الأكمه منها، ويداوي الأبرص ويرمر

رفيقه    1993منذ   رفقة  المرح"  "العلم  لتّجمة  بورقية، بإصداره  حسان  الأعمال:  من  مجموعة  ترجمة  في 
أفريقيا  ار:  الدر نفس  عبر  العربي،  اللرسان  إلى  الأخير  بتّجمة  وبروره  نيتشه،  لمتن  وفائه  على  الناجي  د  محمر حافظ 
الحياة،  مشاغل  ولا  الطروال  نوات  السر عنه  تنهاه  لا  بنَذْر  يفي  وكأنه  والهادئة،  الأنيقة  اللرغة  ذات  وعبر  رق  الشر

تطرحها والا التي  الألغام  ك  يفكر التّجمة،  محراب  في  مُتحنثاً  عاكفًا،  منا،  الواحد  وتعتّض  تَ عْتَورُِ  التي  هتمامات 
القارئ،  وجه  في  شظاياها  من  شظية  تنفجر  أن  دون  يَحول  جهده، كي  ويحاول  النريتشوية،  والمفاهيم  الأفكار 

ل ديناميت،  عبوة  دومًا  نفسه  عدر  فيلسوف  مع  يتعامل  وهو  حقيقية خاصة  مخاطرة  أو  مغامرة  هي  ترجمته  تكون 
بالنرفس أو على الأقل مهمة حربية غير مضمونة العواقب، خاصة وأن المتّجم محمد النراجي أتى من أرض غريبة 
ليس   وعبوات  ألغام  حقل  في  أنه  أي  الفلسفة،  شعبة  من  يتوقع،  وليس كما  وآدابها،  الأنجليزية  اللغة  شعبة  هي 
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سرعان  أننا  غير  وأن   حقله،  اللرغة،  فقه  شعبة  وإنما  الفلسفة  شعبة  من  الفلسفة  إلى  يأت  لم  نيتشه  أن  نتذكر  ما 
أن  يشك  لم  الذي  وتمثلًا،  إرادة  العالم  العمدة:  شوبنهاور  بكتاب  صدفة  لقائه  مع  بالفلسفة كان  الفعلي  لقاءه 

 صاحبه كتبه له فقط دون باقي البشرية.  

دراست أنهى  أن  ما  النراجي  د  محمر ترجمة المتّجم  في  أخذ  حتى  بفاس  وآدابها،  الإنجليزية  شعبة  في  الجامعية  ه 
الأصلي  النص  على  فيستعين  الإنجليزية  نيتشه  نصوص  ترجمات  وبإزائها  الفرنسية  اللرغة  عبر  نيتشه،  أعمال 

مبي مفهوميًا وأسلوبيًا على مرآة إنجليزية  نة،  بلسانين ضد واحد، بالفرنسية التي قد تحوي أخطاء، يعيد تصويبها 
التروجه  ذوي  المغاربة،  أغلب  عكس  العالم  على  نَفذته  تكون  أن  الناجي  محمد  رغب  التي  الأخيرة  اللغة 
ترجمة  في  رشد  ابن  خطأ  عدر  حينما  التّجمة،  من  العرب  يأرَس  بورخيس  أن  من  الررغم  وعلى  الفرونكفوني، 

سرح وفي التّجمة نفسها، فإنك تحس مع الكوميديا والتّاجيديا عجزاً ضيرع على أمته الكثير من الإمكانَت في الم
ا، وأن إمكانَت  اجيديا، أن إمكانَت التّجمة إلى العربية ممكنةٌ جدًّ د الناجي لمتن صاحب ميلاد التّر ترجمات محمر
يحسب  حقيقيا  نصراً  رشد  ابن  فشل  ليتحول  أيضًا،  الآخر  هو  ممكن  فات،  قد  يكون  أن  يمكن  ما  استدراك 

د الناجي حاول تملرك نيتشه  للسان العربي. فإن حاول ا أرسطو الذي نعته بالإلهي، فإن محمر رشد استملاك  بن 
كولائي  السر الزرمن  الأكويني كبيري  وتوما  أوغسطين  القديس  فعل  تماما كما  فصيحًا.  عربيًا  لسانًَ  يتكلم  وجعله 

تينية التي فشل نيتشه في تدريسها لطلبته في    جامعة بازل. بأرسطو ومعه ابن رشد لكن ضمن اللرغة اللار
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د الناجي يشتغل على كذا جبهة في معركة حربية يعرف هو وحده وقرراؤه أهميتها، كي يٌضيف  المتّجم محمر
ويتُمم النرقص ويُصلح الثرغرات التي تفصلنا عن الترطورات الحاصلة عند بقية النروع الإنساني، لهذا كان بناء بيت 

سيا جهة  برعاية  العربي  تاريخنا  يكون الحكمة في  ومن  جهة،  أي  وضد  الحرب  بيدها إعلان  يكون  التي  هي  سية 
الناجي  د  فمحمر جمان،  التّر ترعى  حكمة  وبيت  مؤسسة  غياب  في  أنه  غير  يكون،  لا  ومن  الجبهة  مقدمة  في 
التي  الوحدة  تلك  ورغم  العربية،  المكتبة  رفوف  تملأ  التي  والث ُّلَم  القرراء  حاجيات  من  قراراته  لتنبثق  وحده  يشتغل 

جمي تنَدُّ وتعجز عنه المؤسسة، بمثابرة وعناد يستمر في خطته لنقل نيتشه كاملا، تص ونها مؤسسة فإن إنتاجه التّر
رسالته إلى  عربي في  فيلسوف  أول  الكندي  وبباله مقولة  العربي،  القارئ  يدي  بين  يائه  متنه من ألفه إلى  ووضع 

ابقين أنسباء وشركاء لن ا فيما نفيده من ثمار فكرهم )...( إنه لا ينبغي لأحد أن المعتصم بالله "إن غيرنَ من السر
 يستحي من اقتناء الحق مهما كان موطنه أو لغته أو جنسه؛ فالحق أحق أن يتبع". 

وضاء التي يختلقها مثقفون لا ينتجون  د النراجي المتّجم النَّشِط، يُصرر أن يعيش حياته بعيدًا عن الضر محمر
لمهنية وحياته الأسرية، وبينهما يحاول إيجاد وقتٍ ليتّجم، ويعمل على مشروعه، لينقل شيئًا، مُزاوجًا بين حياته ا

عن  تنرم  متواضعة  بروح  يستقبلك  رجلٌ  النراجي  د  محمر نيتشه.  يمثلها  التي  الفلسفية  النرصوص  عيون  العربية  إلى 
بًا وغير أخلاقي بالمررة، دماثة سلوك ومعدن صدقٍ، وصفاء أخلاقٍ كان موقف صاحبه نيتشه منها مُفاجئًا وغري

عبر  اجم  التّر لكل  الموجهة  الترهم  بحسب  أيضًا،  أخلاقي  لا  هو  ما  ضمن  نفسه  المتّجم  عمل  ندُخل  لم  إن  هذا 
عن  يكفر  للمعاني، لا  ومغتصب  للنصوص،  ومستبيح  غبار،  له  يشق  لا  المتّجم كخائن  إلى  تنظر  تُهمٌ  التراريخ، 

غايات المؤلفين ومقاصدهم البعيدة، لا يتوررع في تدنيس الأساليب التي هتك حرمات القواعد اللرغوية، وانتحال  
رضي عنها المؤلف الأصلي، غير أن عمل المتّجم من وجهات نظر أخرى ينبثق عن رؤى أخلاقية ورعِة، تتغيى 
حصارات  يفكر  أخرى،  أوطان  بثقافات  وطن  وثقافة  بعالم،  عالما  وليصل  ما،  نقصًا  يعانيان  وعقل  لغة  إثراء 
من  أكثر  وتقربنا  الأدب،  دهاقنة  على  تعررفنا  الدؤوب  المتّجم  عمل  فعبر  ولاحقيه،  جيله  تحاصر  التي  العمى 
أباطرة الفلسفة وشممنا أريج أبيات أساطين الشعر: فيودور دوستويفسكي مع سامي الدروبي، تشيكوف مع أبي 

ب الرحمن  عبد  مع  وسيرفانتيس  مكاوي،  الغفار  عبد  مع  وغوته  يوسف،  معي بكر  الصر أحمد  مع  وإيكو  دوي، 
د النراجي.   وسعيد بنكراد، وشيلنغ، وشكسبير، وبوشكين، مع متّجمين آخرين، وفريديريك نيتشه مع محمر
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ضفتين،  بين  متّاوحًا  حياته  يقضي  الناجي  د  فمحمر ضفتين،  بين  يعيش  أن  المتّجم  على  لأنه كُتب  ربما 
القوة،  أولي  بالعصبة  تنوء  مفاتحها  نصوصا  عنها  لنا  وينقل  عنها،  يتّجم  التي  اللرغات  باقي  وضفة  العربية  ضفة 

ررباط حيث عَمَله، مُسافراً؛ جيئة وذهابًا؛ ومتّاوحًا في حياته اليومية بين ضفتي العُدوتين: سلا حيث يسكن، وال
لتكون  يومية،  مراوحة  في  م،  ويرمر ويصلح  ويُصَورب  يعالج  عنه،  المتفررعة  آثاره  بين  وما  الأصلي  العمل  بين  ما 
د  محمر قنطرة  هي  جمة  التّر ولتكون  غيرها،  شيء  ولا  جمة،  التّر هي  لغتين(  )مدينتين/  ضفتين  بين  تربط  التي  القنطرة 

نح وأن  النراجي  ة  خاصر المدينتين.  بين  تنقلاته  بين  يعانيها  التي  للزحمة  مقنعا  حلاًّ  ولتكون  البعيد،  الآخر  أفكار  و 
 ( الألماني  أصلها  في  ترجمة كما  يء Übersetzungكلمة  الشر نقل  تعنيه  فيما  تعني  إنما  نيتشه،  لغة  في  أي   ،)

ة إلى ضفة.   من ضفر



 بين فريديريك نيتشه ومحمد ناجي
   بوشتلة محمد صلاحد. 

 
 

        

فلسفية تدفقات مجلة   
دولية أكاديمية محكمة  دورية  

ISSN : 2716 - 8697 

 الأول المجلد
 ولالأالعدد 

 2020رسبتمب

 

106 

 
لذي نظمه نيتشه؛ شذرة شذرة، وجُرعة بُجرعة، ونقطة بنقطة، في إجادة تامة يتتبع محمد النراجي الخيط ا

عربيته، يجس نبض الجملة ودرجة  وكلمة بكلمة، يقيس درجة عمق الكلمة ليبحث لها عما يناظرها في معاجم 
أن  أفق  في  مرة،  أول  صاحبها  بها  أنطقها  التي  وروعتها  حُرقتها  يهبها  ما  عربيته  روح  من  فيها  لينفث  عمقها، 

ال د يشتعل  محمر المتّجم  مغامرة  لتكون  نفسها،  على  وانكفائها  وحدتها،  في  ذرة  الشر من  زيته  يستمد  الذي  فتيل 
 النراجي أمام رهان نزق وخَطِر هو مسايرة إجادة الكتابة والترفخيخ؛ هذين اللرعبتين اللرتين أجادهما نيتشه بإتقان. 

كما رغب نيتشه أن يكون أنموذجًا لأي ألماني ألِف الكتابة الررديئة والفلسفة الغموضة مع هيغل وشيلنغ 
نيتشه،  معاصرو  مثلها  التي  الكتابة  في  فاقة  والصر الررطانة  عن  الترخلي  في  ورغب  وأجود،  أحسن  هو  لما  متطلرعًا 

ة، لذا فمنذ سنواتنا الأولى في الإجازة ونحن فعلى المتّجم كذلك أن يحذو حذوه صاحب الدعوة في تجويد الكتاب
د النراجي لنصوص نيتشه، كنا متأكدين أن نصر نيتشه الأصلي  طلبة حينما لم يكن بين أيدينا غير ترجمات محمر
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في  ليصير  والترلذذ،  الإتقان  بهذا  يكون  أن  إلا  يسعه   لا  وغيرها،  الفرنسية  في  صوابًا  ترجماته  أكثر  في  حتى  أو 
 نسخة معياراً للحكم، بل ومحاكمة الأصل واختباراً له ومحاولة نزقة وجميلة لتجاوزه.  نظرنَ ما هو

 
على  يتعلموا،  بأن  طيبة،  أوربية  مشاعر  تُحرركهم  ممن  للأوربيين،  واضحة  نيتشه  نصيحة  وإن كانت  إنه 

بالأخص  ة  وموجهر له،  يقرأ  من  لكل  هة  موجر نصيحته  فإن  وأفضل،  جيرد  بشكل  يكتبون  لمتّجميه،    الأقل، كيف 
وما  بالعربية.  يقرؤه  من  عيون  في  أولًا  له  مُلزمة  نصيحته  تكون  لا  بحيث  ا،  جدًّ البليغة  صورته  في  يظُهروه  كي 
الأوربيين  للسادة  نصائحه  سياق  ذات  في  يربطها  نيتشه،  لدى  الترفكير،  إجادة  ومعها  الكتابة  إجادة  دامت 

يستحق   شيء  على  أولًا  العثور  بضرورة  أي  جمة،  إبلاغه بالتّر بطرق  جادة  معرفة  المقابل  وفي  عليه،  النراس  إطلاع 
ول المجاورة، وبالترالي تكون مكتوبات في متناول الأجانب.   لهم، أي قابلية ما يكُتب لأن يتّجم إلى لغات الدر

جهة  ومن  للبعض،  والمستفزة  المثيرة  أفكاره  جهة  من  جهتين:  من  صعبة،  مهمة  أنها  أكيد  لنيتشه  التّجمة 
لغة   أسلوبه ها  عدر لطالما  التي  الأخيرة  هذه  الألمانية،  ينُطق  أن  به  استطاع  والذي  ا،  جدًّ واللرذيذ  ا  جدًّ يق  الشر

متى كتبوا   الألمان  ملاحقة  في  تتورع  لا  قومية  مزية  بها  الكتابة  رداءة  اعتبر  ولطالما  بامتياز،  البرابرة  ولغة  الررطانة 
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المتّج من  محاولة  هي  نيتشه  ترجمة  نطقوا.  في وكلما  شارب  أشهر  صاحب  ويصارع  ليُدارع  للند  النرد  ليقف  م 
نيتشه   لأساتذة  وإنما  لنيتشه،  ليس  الحقيقة  في  يتّجم  أنه  جيردًا  يعلم  المتّجم  أن  وأكيد  نيتشه،  الفلسفة:  تاريخ 

كلهم خاصة المنتمين لعالم العبقرية الذي رأى نيتشه أنه أحق الناس به عالم هوميروس، إيسخيليوس وهراقليطس  
أباطرة و  لكل  بالوكالة  رسميًا  ومتحدثًا  قدمًا،  الأكثر  للعصور  تلميذًا  دوما  نفسه  عدر  فالررجل  والبقية،  سوفكليس 

والإغريق،  تينيين  اللار الكتاب  يقلرد كبار  أن  يحاول  وهو  صغره  فمنذ  القدماء،  واللاتين  اليونَن  من  البلاغة 
ية أسئلتهم، فعلرم الكتاب بازل، ليرى نفسه في بشذراتهم ووقاحة حججهم وشَكرِ لسنوات لتلامذته في  ة الإغريقية 

 لغات أخرى، غير الألمانية غير الأنيقة بالمرة، والتي لا جمال فيها بحسبه. 

 
الجاحظ  مكانة  ص  يلخر أن  فيهما  حاول  العميد،  ابن  من  بسيطتين  جملتين  اقتّضنا  ما  إذا  يصير،  نيتشه 

اللرغة الألمانية وإنما من تاريخ الفلسفة: »إن النراس عيال عليه في   من الآداب العربية؛ لوصف منزلة نيتشه، لا من
البلاغة والفصاحة واللرسان والعارضة«، والجملة الثرانية: »إن كتبه تعُلم العقل أولًا، والأدب ثانيًا«، ليصير نيتشه  
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، بل تعلمهم وتعلم كل من قرأها هو جاحظُ الألمانية في بلاغته واستطراداته، وكتبه لا تعُلرم الألمان الألمانية فقط
الطرريقة التي يدفع بها أفكاره إلى حدودها القصية، وكذلك هي نصوصه إن وجدت اليراع الذي يتملك نَصيتها 
نص  واهبا  بها،  الأجود  للتعبير  اللرغة  حدود  تطويع  على  المتّجم  يقدر  منها، بحيث  نيتشه  رغب  حيث  ويوُجهها 

خيرة الفلسفية و  د ومتن نيتشه الذر الأدبية التي تجعله من عيون ما ترُجم إلى العربية، وهذه كانت رغبة المتّجم محمر
 النراجي والتي لا أراه وقُ رراء آخرون غيري إلا وقد نجح فيها.

مررة  ما  غير  في  يتبررأ،  لهذا كان  العالم،  إلى  صرخته  لينقلوا  أكفاء  متّجمين  على  يعورِل  بالترأكيد كان  نيتشه 
م نصر  ما  غير  وبصره وفي  بعنقه  مادًّا  دومًا  وليظهر  أخرى؛ كالفرنسية،  للغات  الولاء  ليعلن  والألمان،  الألمانية  ن 

إلى الآخر الذي سيُتّجمه، معتبراً لغات الآخرين أكثر ظرفاً ورقُيًا أمام لغته الألمانية الجافة التي تستحق أن يجافيها 
رائع لمتّجميه كي ينقذوه من إ سفاف الألمانية. ففي اتهاماته التي تكاد تكون الأكثر أي حكيم عاقل، ليعطي الذر

إلى  وينظر  نجاة،  بطوق  له  يرموا  أن  منهم  يطلب  وكأنه  سيتّجموه،  لمن  عديد  رسائل  يرسل  الألمانية  للغة  إجحافاً 
المتّجمون  يكن  لم  إن  بالطربع،  هذا،  ألمانيًّا،  عليه  المضروب  الحصار  سيفكون  من  وحدهم  وكأنهم  بتمجيد  متّجميه 

 هؤلاء أكبر سند له في مطامعه التروسعية للسيطرة على جُزُر الفكر والفلسفة. 
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د الناجي لنيتشه قد يحمل ذكاءً مفرطاً من جهة المتّجم، ومكراً جميلًا كذلك، فالمتّجم يرصد  اختيار محمر
يكُتَب   قد  وصاحبه  النرص  وهل  أفكاره،  تفتق  ومدى  وكاتبه  النرص  بصيرته  ة  وحدر فهمه،  قبل بثقابة  القبول  لهما 

عند  المقرفتين  وصراحته  قسوته  رغم  نيتشه  عليه؟  سيندم  وصدود  مكروه  منهما  سيناله  أم  للغته  لنقله  مغامرة  أي 
يراع  على كاهل  المهمة  تمام  من  جزء  يبقى  وارتحل،  ولىر  أينما  الطرالع  وحسن  القبول  له  أنه كُتب  إلا  البعض، 

بول الذي كُتب لنيتشه أنه قد حضر لدى الفرنسيين بشكل نَفس المتّجم وقوة عارضته اللغوية، فمن حسن الق
أننا  حتى  منهم،  واحد  له كأنه  وتحمسوا  تبنوه  تملركه؛  حقوق  الألمان  الفرنسيون  ونَزع  الأصلي،  بلده  في  حضوره 

الحداثة نقد  مسؤولية  إياه  لًا  محمر نيِتشويتهم!  من  بالترقليل  الفرنسيين  يطالب  هابرماس  هو  ألمانيًِا  الغربية   سنجد 
 ومتهما له بجريرة الرردة عن العقل.

جمة محلر ولادة أخرى بالنرسبة لنيتشه، وإن في فراش بعيد عن موطنه، وعن لغته الأم، لهذا  لقد كانت التّر
منهم  الذين  ا،  جدر والأذكياء  بالنربغاء  وصفهم  الذين  الأباعد  متّجميه  جانب  إلى  وموقفه  مديحه  بالترأكيد كان 

في كل   متّجموه، ومنهم عنهم: "إن لأعمالي قُ رراء  مبالاة الألمانية، يقول  نَقدوا فكره أو بالأحرى منقذوه من اللار
بينهم   من  بل  السامية؛  والمهام  الظرروف  صنعتهم  الذين  المحنكين،  من  تحديدًا،  الذركية  النرخبة  من  وهم  مكان، 

وكوبنهاغن وستوكهولم،  بيتّسبورغ،  وسان  فيينا،  في  تجدونهم  في  عباقرة.  النراس  اكتشفني  لقد  ونيويورك،  وباريز   ،
 كل مكان ما عدا في ألمانيا، هذه البلاد الأوربية المسطحة.". 

خط  جمة وتشوفه لمن يتّجمه قد يتخذ شكل اعتّاف مصررح به، ومعه تعبير عن السر موقف نيتشه من التّر
وبال الفرنسية،  ترجمته  في  شوبنهاور  قراءة  تفضيله  في  الأصلية،  لغته  وتمثلًا من  إرادة  العالم  الررئيسي  مؤلفه  بط  ضر

الامتياز،  من  غاية  على  بحسبه،  الثانية،  جمة  التّر جاءت  حيث  لمرتين،  الفرنسية  إلى  نيتشه  بحسب  ترُجم  الذي 
قلبٍ  في  بها،  التي كُتب  الألمانية  في  قراءته  على  بالفرنسية«،  شوبنهاور  قراءة  أفُضل  صرت  »إنني  نيتشه:  يقول 

النر  لتلك  »يجب غريب  أحدهم:  ينصحنا  حينما  غالبا  نحن  تعجبنا  لا  والتي  قداسته،  الأصل  تهبُ  التي  صيحة 
 عليك أن تبحث عن الأصول، يجب عليك أن تقرأ الكتاب في صيغته الأصل.«. 
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مع نيتشه يصير للغة الهدف صفاءٌ ليس للغة النرص الأصلي، ويصير المتّجم في مقام الكاتب الأصلي أو 
ليَحدث  منه،  الرروح   أحسن  فينومينولوجيا  ترجمة  مع  للألمان  سيحدث  ما  الفرنسية  شوبنهاور  ترجمة  مع  لنيتشه 

لكن  د،  عقر
ُ

الم فيلسوفهم  فهم  لأجل  هيبوليت  ترجمة  عبر  المرور  من  ا  بدُر يجدون  لا  حينما كانوا  للفرنسية،  لهيغل 
تك الألمانية  حلت  ما  ومتى  الكبير؟  الفهم  سوء  حلر  هيغل  حل  ما  متى  أنه  يء أوليس  الشر عن  الحديث  صفو  ر  در

بلغة  المكتوبة  الألمان  فلسفة  الحقيقة،  في  أفسدتهم،  إنما  الفرنسيين،  نيتشه  معلمي  من  أوليس كثير  الفكرة؟  وعن 
هيغل،  من  التراريخية  والحقب  الررجال  فهم كبار  سوء  أخذ  إنما  نيتشه،  بحسب  تاين«،  »مسيو  ف    ألمانية؟ 

 فو الثرقافة. وباختصار فحيثما حل الألمان تكدر ص 

حيث  متّجميه،  مكر  توقع  بإمكانه  المسكين  يكن  لم  لكن  والتاريخ،  العقل  مكر  عن  هيغل  تحدث  نعم 
من  قوله،  هيغل  ودر  لما  أقرب  هيبوليت  يصير  حيث  ماركس،  نفسه كارل  هو  قلبه  نصوصه، كما  عليه  سيقلبون 

غلاف  لوحة  معًا  لنتذكر  هذا،  المكررر  المكر  ذات  غمرة  وفي  نفسه.  »  هيغل  دريدا   La Carteكتاب 
postale de Socrate à Freud et au-delà سقراط فيها  يظهر  التي  اللروحة  تفُاجئنا  حيث   »

ورائه وقف أفلاطون يملي عليه، سقراط هذا  على كرسي ماسكاً ورقة بيسراه وبيمناه أمسك قلمًا، ومن  جالسًا 
ها، يصير هو من يكتب وأفلاطون يصير الذي لا يكتب كما أكد نيتشه، بسبب إشاعة كان أفلاطون مصدر 

إلى موقع من يملي، إنه انقلاب خطير في الأدوار وفي المواقع قد ينسحب على المتّجم محمد الناجي مع مالك 
من  بلاغة  إلى  تثق؟  من  في كفاءة  أكثر،  وتشك  ملكيته  في  مشكوكًا  النريتشوي  النرص  فيصير  الحقيقي،  النص 

ه هل  المتّجَم؟  النص  جمال  ما تنسب  اختيار كلمة  في  توقف  بالتأكيد  الذي  للمتّجم  أم  الأصلي  للكاتب  ي 
ونيتشه   قرائه  جمهرة  وبباله  لغته  إلى  نقلها  صغيرة  شذرة  مراجعة  في  أسبوع  طوال  وعانى  ساعتين  أو  لساعة 
نيتشه   لها  يرد  لم  نصوص  توطين  إعادة  على  الخارقة  قدرته  را  مقدر متّجمه،  عمل  على  يطُل  الذي  النص  صاحب 

الأصلي   أن النرص  صفاقة  لقلب  النراجي  د  محمر متّجمه  لسعي  احتّام  بعيِن كلها  ونَظرا  الألمانية،  حبيسة  تظل 
ورطانة لغته، إلى لغة أنيقة  واضحة الررؤية، أنيقة، صافية ورائقة بل ومغرية، لا تنقصها الإثارة وهذا ما عبر عنه 

من لغته وما يكُتب ضمنها بقوله  "ليس هناك سبب أن نغضب من الفرنسيين عندما   نيتشه صراحة وهو يتبرم 
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د  محمر للمتّجم  قبعته  لأجله  سيرفع  ما كان  بالترأكيد  وهذا  الأنَقة"،  وتنقصنا  مثيرين،  غير  لكوننا  منرا  يسخرون 
كر هذه.   النراجي، وينحني احتّامًا لمجهودات الأخير، متعكزاً على مظلته. التي لم ينسها في حادثة الشر
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